Classic poems

Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, MIT

(May 04 JKW)

The well-known poems of China are written in classical Chinese. But although they were
written long ago, because they are written in characters, they can be given a modern
pronunciation — whether Mandarin, as below, or Cantonese, Shanghainese or some other
regional pronunciation. The following selection includes poems by four of the best
known poets of the Tang dynasty. Memorizing poems, of course, makes them your own,
which is exciting in itself; but memorizing them also provides good practice in both

pronunciation and character writing.
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Quiet night thinking
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Chuang qian ming yué guang
yi shi di shang shuang

ju téu wang ming yue

di tou sT gu xiang.
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Lu Chai
Deer Park
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Kong shan bu jian rén
dan wén rén yu xidng

fan jing ru shén lin
fi zhao qing tai shang.
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Li Bai or Li Bo

701-762, native of Sichuan, served the Tang court
briefly, wandered through the S and SE, incarcerat-
ed for a time after the An Lushan rebellion. He was
pardoned, but never regained full favor, and died
soon after.
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Bed front bright moon light
suspect is ground on frost

raise head look bright moon
lower head think-of old country.
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Wang W¢i, 699-759, a Buddhist, and a land-
scape painter, rather mystical in his outlook.
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Empty mountains no see people
but hear peoples’ talk sound;
return shadows enter deep forest
again illuminate green moss rise.
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Chiin Wang
Spring view
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Guod po shan hé zai

chéng chiin cao mu shén

gén shi hua jian lei
hén bié nido jing Xin.
Féng huo lian san yue
jia shii di wan jin

bai tou sao géng dudn
han yu bu shéng zan.
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Chiin Xiao
Spring Dawn
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Chiin mian bu jué xido
chuchu wén ti nido
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Du Fu, 712-70, a friend of Li Bo’s, who also
suffered as a result of the An Lushan rebellion.
Often ill, he clung to civilized values as his world

collapsed around him.
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State ruined mountains-rivers survive

city spring grass-trees thick

moving times flowers splash tears
hating separation birds surprise heart.

Beacon-fires continue 3 months
home-letter equal 10,000 gold
white hair scratch even shorter
whole will-be un equal-to hatpin.
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Meéng Haoran, 689-740, failed at politics and
returned home to Hubei to lead a reclusive life. He
was also a friend of Wang Wei and Li Bo.
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Spring slumber not notice dawn

everywhere hear cry birds
night come wind rain sound
flowers fall know many few.

ye lai féeng yu shéng
hua luo zhi duo shéo.
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